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Instructions for useGas and Combination Filters

1 A felhasználó biztonsága 
érdekében

Vegye figyelembe a használati útmutatót! A légzési 
szűrő mindennemű kezelésének előfeltétele, hogy 
pontosan ismerjék és betartsák a jelen használati 
útmutatóban, valamint a mindenkor alkalmazott 
légzőkészülék használati útmutatójában foglaltakat.

A légzési szűrők csak a pontosan meghatározott 
alkalmazásra használhatók.

2 Az alkalmazás célja
A gázszűrő és a kombinációs szűrő a légzőkészülékkel 
(pl. teljes maszk) együtt szűrőkészüléket alkot. A 
szűrőkészülékek kiszűrik a viselőjük által belélegzett 
levegőből a megadott határértékeken belül a 
meghatározott gázokat, gőzöket és részecskéket.

3 Engedélyek
A légzési szűrők engedélyezése a következő 
szabványok szerint történt: EN 14 387, (EU) 2016/425, 
Regulation 2016/425 on personal protective 
equipment, as amended to apply in GB, 
TP TC 019/2011, AS/NZS 1716:2012.

Megfelelőségi nyilatkozatok:
lásd a  www.draeger.com/product-certificates oldalon.

A szén-dioxiddal szemben használható kombinációs 
szűrő gázteljesítménye és jelölése emellett a 
DIN 58 620 szabványnak is megfelel. 

A reaktorszűrő a DIN 58 621 szabványnak is megfelel.
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4 Az alkalmazási cél korlátozásai
– Ne használja a szűrőt oxigénnel dúsított 

környezetben.
– A kialakításuktól függően a Dräger légzési szűrők 

rendeltetésszerű használat esetén és az üzemi 
biztonsági rendelkezések betartásával az 1-es és 
2-es, ill. 21-es és 22-es zónák potenciálisan 
robbanásveszélyes légkörében is használhatók.

– A szén-monoxid szagtalan, íztelen és a légutakat 
nem izgatja. A CO-szűrőt kizárólag a megadott 
használati időtartamnak megfelelően használja. A 
használati időtartam vége más módon nem 
határozható meg.

– A csekély figyelmeztető tulajdonságokkal (szag, íz, 
szemirritáció és légúti irritáció) rendelkező káros 
anyagok gyanúja esetén ne használja a 
szűrőkészüléket.

– Az A1-es és A2-es jelölésű gázszűrők nem 
használhatók könnyen párolgó folyadékokkal 
szemben. Ez érvényes a megfelelő, több területen 
használható szűrőkre is.

– Az M45 x 3 csavaros menettel ellátott légzési 
szűrőket a tűzoltóságnál csak a tűz utáni ellátásban 
szabad használni. A kilégzési ellenállás 
túlnyomásos maszkkal együttes használat esetén 
nem felel meg az EN 14 387 által megkövetelt 
értékeknek.

– Az AX-szűrőket nem szabad könnyen párolgó 
folyadékok elegyei vagy könnyen párolgó 
folyadékok és más szerves vegyületek elegyei 
ellen használni, mivel ekkor a szűrőben 
deszorpciós folyamatokkal kell számolni.

– Az AX-szűrők A2-szűrőkként is használhatók. 
Semmi esetben sem szabad azonban őket 
könnyen párolgó folyadékok ellen is használni.

– A reaktorszűrők védelmet nyújtanak a radioaktív 
részecskék, radioaktív jód és radioaktív jód-metán 
ellen. Nem biztosítanak azonban védelmet a 
radioaktív anyagok sugárzása és a sugárzás 
okozta károsodás ellen.

5 Az alkalmazott szimbólumok 
jelentése

6 A használat feltételei
A szűrőkészülék felhasználóját ki kell képzeni a 
készülék használatára, továbbá a felhasználónak 
alkalmasnak kell lennie a készülék használatára és a 
légzésvédelmi készülékekkel való légzésre.

Szigorúan tartsa be a szűrőkészülékek használatára 
vonatkozó érvényes nemzeti előírásokat 
(Németországban pl. a DGUV-R 112-190, 
Ausztráliában és Új-Zélandon pl. az 
AS/NZS 1716:2012 előírás érvényes).

FIGYELMEZTETÉS
Ne használja a szűrőkészüléket, ha a rendeltetésére 
vagy a használati feltételekre vonatkozóan kétségei 
merülnének fel. A használat során vegye figyelembe az 
alábbi utasításokat. 
Figyelmen kívül hagyásuk a felhasználó egészségének 
súlyos károsodásához vagy akár halálához vezethet.

– A környezeti körülményeknek (különösen a káros 
anyagok fajtáinak és koncentrációjuknak) 
ismerteknek kell lenniük.

– A környező levegő oxigéntartalma nem süllyedhet 
az alábbi határértékek alá: 

– Szén-monoxid elleni védelem céljából való 
alkalmazás esetén:
19 tf% minden európai országban

– Más alkalmazás esetén:
17 tf% Európában, Hollandia, Belgium és az 
Egyesült Királyság kivételével
19 tf% Hollandiában, Belgiumban, az Egyesült 
Királyságban, Ausztráliában és Új-Zélandon.
Más országok esetében vegye figyelembe a 
helyi előírásokat.

– A készülék -30 °C ... 60 °C környezeti 
hőmérsékleten vethető be.

– Biztosítani kell, hogy a légkör ne változhasson 
hátrányosan.

– A szűrőkészülékkel tilos belépni szellőzés nélküli 
tartályokba, aknákba, csatornákba stb.

– Ellenőrizze a légzési szűrőt: ellenőrizze a 
színjelölést, a megjelölést, a szavatosságot, és ne 
használjon olyan szűrőt, amelynek a szavatossága 
lejárt vagy amely nem megfelelő.

– Ellenőrizze, hogy nincs-e szükség további személyi 
védőfelszerelésekre, valamint hogy a felszerelések 
kompatibilisek-e egymással.

– A gázszűrők nem nyújtanak védelmet 
részecskékkel szemben. Kétség esetén használjon 
kombinációs szűrőt.

– A levegőnél nehezebb káros gázok magasabb 
koncentrációban találhatók meg a talajhoz közel.

– Ne használjon sérült légzési szűrőt, illetve olyan 
légzési szűrőt, amelynek a tasakja sérült.

– Ha a készüléket radioaktív anyagok részecskéi, 
illetve a levegőben szálló biológiai anyagok és 
enzimek ellen alkalmazza, ellenőrizze, hogy fel 
lehet-e használni újra. Adott esetben forduljon a 
Dräger vállalathoz.

– Forró folyékony fémekkel való munka vagy 
szikraképződés esetén ügyeljen arra, hogy ne 
juthasson fém vagy szikra a szűrőre, mivel ez a 
szűrőből toxikus anyagok fejlődéséhez vezethetne.

– Azokat a szűrőket, amelyek 300 g-nál nehezebbek, 
csak teljes maszkkal szabad használni.

– A gázszűrők besorolása nem tükrözi az eszköz 
tényleges munkahelyi használati teljesítményét, és 
nem jelez megállapított munkahelyi határértéket 
sem.

– A szűrőkészülékek kiválasztására vonatkozó 
feltételekről lásd a DGUV-R 112-190 előírást 
(Németország esetében). Más országokban más 
irányelvek alkalmazandók.

1. táblázat: Szűrőtípus és szűrőosztály (gázszűrő)

2. táblázat: Szűrőtípus és szűrőosztály 
(részecskeszűrő)

3. táblázat: A légzési szűrők és a légzőkészülékek 
kombinációs lehetőségei

7 Használat

VIGYÁZAT
A szén-monoxid ellen használható légzési szűrőket ne 
használja 0 °C alatt. 0 °C alatti tárolás esetén a szűrőt 
használat előtt a környezeti hőmérsékletre kell 
melegíteni, hogy a szűrési teljesítményt biztosítani 
lehessen.

Körültekintően kezelje a légzési szűrőt: Ne üsse neki 
semminek, ne ejtse le stb.! A légzési szűrőbe nem 
szabad hegyes tárgyakkal belefúrni.

A szűrőből érkező levegő meleg lehet, és a szűrőház a 
használat során jelentősen felmelegedhet. Ez a szűrő 
megfelelő működésének jele.
– A csomagolást és a záródugókat csak röviddel a 

használat előtt szabad eltávolítani.
– A légzési szűrőt szorosan össze kell kapcsolni a 

légzőkészülékkel.
A légzési szűrőket és a légzőkészülékeket csak a 
megadott kombinációkban szabad használni (lásd: 
„3. táblázat: Légzési szűrők és légzőkészülékek 
lehetséges kombinációi”).

8 Használati idő
A használati időre vonatkozóan általános érvényű 
irányértékeket nem lehet megadni, mivel ezek erősen 
függenek a külső körülményektől, pl. a káros anyag 
fajtájától és koncentrációjától, a felhasználó 
levegőszükségletétől, a páratartalomtól és a 
hőmérséklettől.
– A gázszűrőket legkésőbb akkor kell kicserélni, ha a 

felhasználó észleli az átszakadást (szagokat, 
ízeket vagy irritációt érez).

– A kombinációs szűrőket akkor kell kicserélni, ha 
átszakadás észlelhető, és/vagy megnövekszik a 
légzési ellenállás.

– A CO- és NO-szűrők csak egyszer használhatók. A 
„CО20” jelöléssel ellátott CO-szűrők egy műszak 
alatt legfeljebb 20 percen keresztül használhatók a 
szén-monoxid elleni védelemre.

MEGJEGYZÉS
A kombinációs szűrőket a CO és NO elleni, időben 
korlátozott védelmi hatástól függetlenül az ezen 
anyagokra vonatkozó használati idő lejárta után is 
lehet használni a többi megadott anyag ellen.

– Az AX-szűrők egy műszakon (max. 8 órán) belül a 
mindenkori maximális használati idő keretei között 
többször is használhatók. Az ezen túlmenő ismételt 
alkalmazás nem megengedett.

– A reaktorszűrőket nem szabad tovább használni, 
ha radioaktív részecskék, radioaktív jód vagy 
radioaktív jódmetán elleni védelemre használták 
őket.

9 Tárolás
A légzési szűrőket normál páratartalmú (< 90% rel. 
páratartalmú), normál hőmérsékletű (–10 °C – 55 °C) 
és tiszta levegőjű helyiségben tárolja. Az először 
kinyitott légzési szűrők maximális tárolási ideje 
6 hónap, amennyiben a szűrőt a használat után ismét 
lezárják: A 940 és 1140 gyártási sorozatú szűrőket 
eredeti szűrődugóval és eredeti szűrősapkával kell 
lezárni.

A 990 gyártási sorozatú szűrőket egy tasakba kell 
hegeszteni.

Az eltárolhatóság csökkenhet, ha a szűrőket más 
feltételek mellett tárolják.

Kivétel:

A kinyitott AX-, NOx-, CO- és reaktorszűrők csak a 
felhasználásig tárolhatók az eredeti csomagolásban. 
Ezeket a szűrőket nem szabad újra felhasználni.

10 Hulladékkezelés
A terméket az érvényes előírásoknak megfelelően 
ártalmatlanítsa.

Instructions for useGas and Combination Filters

1 Radi vaše sigurnosti
Slijedite upute za uporabu! Svako rukovanje 
respiratornim filtrom zahtijeva precizno poznavanje i 
poštovanje ovih uputa za uporabu kao i uputa za 
uporabu odgovarajuće maske za disanje koja se 
upotrebljava.

Respiratorni filtri namijenjeni su samo za opisanu 
uporabu.

2 Namjena
Plinski i kombinirani filtri zajedno s maskom za disanje 
(npr. maska za cijelo lice) čine uređaj za filtraciju. 
Uređaji za filtraciju filtriraju određene plinove, pare i 
čestice iz zraka koji udiše korisnik unutar određenih 
granica.

3 Odobrenja
Respiratorni filtri odobreni su prema: EN 14 387, 
(EU) 2016/425, Regulation 2016/425 on personal 
protective equipment, as amended to apply in GB, 
TP TC 019/2011, AS/NZS 1716:2012.

Izjave o sukladnosti:
vidi  www.draeger.com/product-certificates

Učinak zaštite od plinova i označavanje kombiniranih 
filtara koji se mogu primijeniti protiv ugljikovog 
monoksida, dodatno odgovaraju DIN 58 620. 

Reaktorski filtri dodatno odgovaraju DIN 58 621.

4 Ograničenja u primjeni
– Nemojte koristiti filtre u atmosferi obogaćenoj 

kisikom.
– Uvjetovano izvedbom respiratorni filtri Dräger pri 

pravilnoj se uporabi mogu primijeniti i u potencijalno 
eksplozivnim atmosferama zona 1 i 2, odn. 21 i 22, 
kao i u skladu sa sigurnosnim odredbama dotičnog 
poduzeća.

– Ugljikov monoksid je bez mirisa, bez okusa i ne 
nadražuje dišne putove. Filtar za ugljikov monoksid 
primjenjujte samo u skladu s navedenim trajanjem 
uporabe. Kraj trajanja uporabe ne može se 
drugačije utvrditi.

– Nemojte koristiti filtarske uređaje ako postoji 
sumnja na druge štetne tvari s niskim 
karakteristikama upozorenja (miris, okus, 
nadraživanje očiju i dišnih putova).

– Plinski filtri s oznakom A1 ili A2 ne smiju se koristiti 
za zaštitu od tvari s niskim vrelištem. To se također 
odnosi i na odgovarajuće višenamjenske filtre.

– Respiratorne filtre s priključkom s navojem M45 x 3 
smiju koristiti samo vatrogasne postrojbe za 
saniranje požarišta. Kod kombinacije s maskom s 
pozitivnim tlakom, otpor pri izdisaju ne odgovara 
vrijednostima koje su propisane normom 
EN 14 387.

– Filtri AX ne smiju se koristiti protiv smjesa spojeva 
niskih vrelišta ili smjesa spojeva niskih vrelišta i 
drugih organskih spojeva, budući da se očekuju 
desorpcijski procesi na filtru.

– Filtri AX mogu se primjenjivati i kao filtri A2. U tom 
slučaju ne smiju se koristiti i protiv organskih 
spojeva niskih vrelišta.

– Reaktorski filtri štite od inkorporacije radioaktivnih 
čestica, radioaktivnog joda i radioaktivnog 
jodmetana. Međutim, oni ne pružaju zaštitu od 
zračenja radioaktivnih tvari ili posljedica zračenja.

5 Objašnjenje simbola

6 Preduvjeti za uporabu
Korisnik filtarskog uređaja mora biti educiran, 
sposoban i iskusan u primjeni zaštite dišnih puteva.

Strogo se pridržavajte važećih nacionalnih propisa o 
korištenju filtarskih uređaja (u Njemačkoj npr. DGUV-
R 112-190, u Australiji i Novom Zelandu npr. 
AS/NZS 1716:2012).

UPOZORENJE
Filtarski uređaj ne koristite ako postoji sumnja u vezi 
njegove namjene ili uvjeta uporabe. Prilikom primjene 
obratite pažnju na sljedeće napomene. 
U protivnom može doći do teških ozljeda opasnih po 
zdravlje korisnika ili do smrti.

– Uvjeti okoline (osobito vrsta i koncentracija štetnih 
tvari) moraju biti poznati.

– Udio kisika u okolnom zraku ne smije pasti ispod 
sljedećih graničnih vrijednosti: 
– Prilikom primjene za zaštitu od ugljikovog 

monoksida:
19 Vol% u svim europskim zemljama

– Kod drugih primjena:
17 Vol% u Europi s iznimkom Nizozemske, 
Belgije, UK
19 Vol% u Nizozemskoj, Belgiji, UK, Australiji, 
Novom Zelandu.
Za druge se države pridržavajte nacionalnih 
propisa!

– Radna temperatura nalazi se između –30 °C i 
60 °C.

– Potrebno je osigurati da se sastav okolnog zraka 
ne može naknadno promijeniti.

– S filtarskim uređajima ne smije se ulaziti u 
neprozračene spremnike, rudnike, kanale itd.

– Provjerite respiratorni filtar: Provjerite označnu 
boju, oznaku, rok valjanosti i ne koristite istekle 
odn. neprikladne filtre.

– Ispitajte neophodnost dodatne osobne zaštitne 
opreme i njezine kompatibilnosti.

Szimbó-
lum

Magyarázat

Vigyázat! Tartsa be a használati útmutató-
ban foglaltakat.
Tárolható a megadott időpontig
Tárolási hőmérséklet-tartomány
Tárolási feltételek – relatív páratartalom
Az AX, a CO, az NOX és a radioaktív rés-
zecskék, a radioaktív jód és a radioaktív 
jódmetán bevitele elleni védelemre szolgáló 
légzési szűrőket csak egyszer szabad 
használni!
Az „R” jelzés azt jelenti, hogy az EN 
143:2000/A1:2006 szabvány szerinti kie-
gészítő vizsgálatok során bebizonyosodott, 
hogy a kombinációs szűrő részecskeszűrő 
része alkalmas az aeroszolexpozíció utáni 
újrafelhasználásra (több műszakon át tartó 
alkalmazás).
Az EN 14387 szerint sikeresen megfelelt a 
dolomitpor-telítődési tesztnek az eltömít-
ődés ellen.
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Szervetlen gázok és gőzök, pl. klór, 
hidrogén-szulfid (kénhidrogén), hidro-
gén-cianid (kéksav) – nem használ-
ható szén-monoxid ellen
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1. és 2. csoportba tartozó, könnyen 
párolgó szerves vegyületek esetében
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Nitrózus gázok, pl. NO, NO2, NOX –

Hg-
P31)

1) Maximális használati idő: 50 óra (az EN 14 387 szabvány szerint, 
jelölés: Hg-P3: max. 50 h).
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Korlátozások

P feh
ér

2 köze-
pes

Kockázatelemzést követően 
használható rákkeltő és radioak-
tív anyagok, a 3. kockázati cso-
portba tartozó, levegőben szálló 
biológiai anyagok és enzimek 
ellen.

3 nagy Ausztrália és Új-Zéland esetében: 
a P3-szűrők csak teljes maszkkal 
együtt használva nyújtanak P3 
szintű védelmet.
Félmaszkokkal együtt használva 
korlátozások nélkül a P2-
szűrőkkel megegyező szintű 
védelmet biztosítanak.

Légzési szűrő Légzőkészülék
Menetes csatlakozású 
légzési szűrő az EN 148 
szabvány 1. rész szerint, 
gyártási sorozatok: 1140, 
940

Dräger Rd40 teljes 
maszkok: 
X-plore® 60001), 
FPS 7000, 
Panorama Nova,
szelepes szájrész
Dräger Rd40 félmaszkok: 
X-plore® 4740, 
X-plore® 4340

1) Az X-plore® a Dräger bejegyzett márkaneve

M45 x 3 menetes csatla-
kozású légzési szűrő, 
gyártási sorozat: 1140

Dräger PE teljes maszkok:
FPS 7000, 
Panorama Nova

990 típusú gázszűrő;
990 típusú kombinációs 
szűrő

Dräger Rd40 teljes 
maszkok (40/90-es 
szűrőbox egységgel):
X-plore® 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, 
RM 8090 szelepcsutora
Dräger Rd90 félmaszkok:
X-plore® 4790, X-
plore® 4390

990 A1, B1E1 típusú 
gázszűrő; 990 A1P2, 
A1B1P2, B1E1P2; 
990 A1P3, B1E1P3 típusú 
kombinációs szűrő

Dräger félmaszk:
X-plore® 4790

Könnyen 
párolgó folya-
dékok csoportja

Alkalmazási 
koncentráció

Maximális alkal-
mazási idő 
(perc)

1 < 100 ml/m3 40

< 500 ml/m3 20
2 < 1000 ml/m3 60

< 5000 ml/m3 20

hr Uputa za uporabu

Simbol Objašnjenje
Oprez! Pridržavajte se uputa za upotrebu.
Može se skladištiti do...
Raspon mjerenja temperature za uvjete 
skladištenja
Maksimalna dopuštena vlažnost prilikom 
skladištenja
Respiratorni filtar za zaštitu od AX, CO, 
NOX i inkorporacije radioaktivnih čestica, 
radioaktivnog joda i radioaktivnog jodome-
tana upotrijebite samo jednom!
Oznaka "R" znači da je dodatnim ispitiva-
njima prema normi EN 143:2000/A1:2006 
dokazano da je dio za filtraciju čestica kom-
biniranog filtra pogodan za ponovnu upo-
rabu nakon izlaganja aerosolu (uporaba u 
više radnih smjena).
Testiranje na začepljivanje dolomitnom pra-
šinom u skladu s EN 14387 uspješno je pro-
vedeno.

-10°C

+55°C

<90%

TP TC 019/2011

www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates


– Plinski filtri ne štite od čestica! U slučaju dvojbe 
primijenite kombinirani filtar!

– Štetni plinovi, koji su teži od zraka, mogu se 
nakupljati u blizini tla u visokim koncentracijama.

– Ne upotrebljavajte oštećene respiratorne filtre, niti 
respiratorne filtre iz oštećenih pakiranja.

– Prilikom uporabe u svrhu zaštite od čestica 
radioaktivnih tvari, zrakom nošenih bioloških 
agensa i enzima provjerite mogu li se ponovno 
upotrebljavati; po potrebi se obratite tvrtci Dräger.

– Pri radu s vrućim tekućim metalima ili kada nastaju 
iskre, pazite da metal ili iskre ne dospiju u filtre kako 
biste izbjegli stvaranje otrovnih tvari iz filtara.

– Filtre teže od 300 g upotrebljavajte samo u 
kombinaciji s maskom za cijelo lice.

– Klasifikacija filtara za plinove ne navodi ni stvarnu 
učinkovitost uporabe uređaja na radnom mjestu niti 
definirane granične vrijednosti na radnom mjestu.

– Za kriterije za odabir filtarskih uređaja vidi DGUV-R 
112-190 (za Njemačku). Za druge države vrijede 
nacionalni propisi.

Tablica 1: Tip i klasa filtra (filtar za plin)

Tablica 2: Tip i klasa filtra (filtar za čestice)

Tablica 3: Moguće kombinacije respiratornog filtra i 
respiratornog priključka

7 Uporaba

OPREZ
Nemojte upotrebljavati respiratorne filtre koji se mogu 
upotrebljavati protiv ugljikovog monoksida na 
temperaturama nižim od 0 °C. U slučaju skladištenja 
na temperaturama nižim od 0 °C filtar prije uporabe 
treba dovesti na temperaturu okoline kako bi se 
postigao učinak filtra.

Pažljivo rukujte respiratornim filtrom: nemojte ga 
udarati, nemojte ga ispuštati itd.! Nemojte bušiti oštrim 
predmetima u respiratorni filtar.

Zrak iz filtra može biti topao i kućište filtra može se 
tijekom uporabe jako zagrijati. To je znak ispravne 
funkcije filtra.
– Uklonite pakiranje i poklopac tek neposredno prije 

uporabe.
– Čvrsto spojite respiratorni filtar s maskom za 

disanje.
Upotrebljavajte respiratorne filtre i maske za 
disanje samo u navedenim kombinacijama (vidi 
"Tablica 3: Moguće kombinacije respiratornih filtara 
i maski za disanje").

8 Rok uporabe
Opće važeće referente vrijednosti za rok uporabe nije 
moguće navesti jer u velikoj mjeri ovise o vanjskim 
uvjetima, npr. vrsta i koncentracija štetne tvari, 
potrebna količina zraka za korisnika, vlažnost zraka i 
temperatura.
– Plinski filtri trebaju se najkasnije zamijeniti kada 

korisnik utvrdi prodiranje (pojava mirisa, okusa, 
nadraživanja).

– Kombinirani filtri moraju se zamijeniti u slučaju 
prodiranja i/ili povišenog otpora pri disanju.

– CO i NO filtri smiju se upotrijebiti samo jednom. CO 
filtri s oznakom "CО20" smiju se tijekom radne 
smjene upotrebljavati najviše 20 minuta za zaštitu 
od ugljikovog monoksida.

NAPOMENA
Neovisno o vremenski ograničenoj zaštiti od CO i NO 
višenamjenski filtri mogu se upotrebljavati čak i nakon 
isteka roka uporabe za te tvari za zaštitu od ostalih 
navedenih tvari.

– Filtri AX smiju se ponovno upotrijebiti unutar jedne 
radne smjene (maks. 8 sati) u okviru 
odgovarajućeg maksimalnog vremena uporabe. 
Ponovna uporaba izvan tog okvira nije dopuštena.

– Filtri za reaktore ne smiju se više upotrebljavati ako 
su upotrijebljeni za zaštitu od radioaktivnih čestica, 
radioaktivnog joda ili radioaktivnog jodometana.

9 Skladištenje
Skladištite respiratorne filtre u prostorijama s 
normalnom vlažnosti (< 90 % relativne vlažnosti), 
temperaturom (od –10 °C do 55 °C) i nezagađenim 
zrakom. Maksimalno vrijeme skladištenja respiratornog 
filtra koji je prvi put otvoren iznosi 6 mjeseci, pod 
uvjetom da se filtar nakon uporabe ponovno zatvori: 
filtre serija 940 i 1140 zatvorite originalnim čepovima za 
filtar i originalnim poklopcima za filtar.

Filtre serije 990 zatvorite u vrećicu.

Mogućnost skladištenja može se smanjiti ako filtar 
skladištite u drugačijim uvjetima.

Iznimka:

otvoreni filtri AX, NOx i CO filtri te filtri za reaktore smiju 
se skladištiti u originalnom pakiranju samo do uporabe. 
Ti filtri ne smiju se ponovno upotrebljavati.

10 Odlaganje
Proizvod zbrinite u skladu s važećim propisima.

Tip Ozna
čna 
boja

Glavno područje primjene Kl
as
a

A smeđ
a

Organski plinovi i pare s vrelištem 
>65 °C

1

2
B siva Anorganski plinovi i pare, npr. klor, 

sumporovodik, cijanovodik (cijanovo-
dična kiselina) – ne protiv ugljikovog 
monoksida

1

2

E žuta Sumporov dioksid, klorovodik i drugi 
kiseli plinovi

1

2
K zelen

a
Amonijak i organski derivati amoni-
jaka

1

2
AX smeđ

a
Za organske spojeve s niskim vreli-
štem skupine 1 i 2

NO-
P3

plavo
-
bijela

Nitrozni plinovi, npr. NO, NO2, NOX –

Hg-
P31)

1) Maksimalno trajanje uporabe 50 sati (prema EN 14 387, Oznaka: 
Hg-P3: maks. 50 h).

crven
o-
bijela

Živa –

CO crna Ugljikov monoksid –
Rea
ktor
Rea
ktor
P3

nara
nča-
sto-
bijela

Radioaktivni jod, radioaktivni jodme-
tan, radioaktivne čestice

–

T
i
p

Ozn
ačn
a 
boj
a

Kl
as
a

Učinak 
separa-
cije

Ograničenja

P bijel
a

2 srednja Protiv kancerogenih i radioaktiv-
nih tvari, zrakom nošenih biološ-
kih agensa rizične skupine 3 i 
enzima tek nakon procjene rizika.

3 veliki Za Australiju i Novi Zeland vrijedi: 
Filtri klase P3 samo u kombinaciji 
s maskama za cijelo lice pružaju 
zaštitu visoke (P3) učinkovitosti.
U kombinaciji s polumaskama 
pružaju zaštitu učinkovitosti filtra 
klase P2 bez ograničenja pri-
mjene.

Respiratorni filtar Respiratorni priključak
Respiratorni filtar s pri-
ključkom s navojem 
prema EN 148 Dio 1 serija 
1140, 940

Dräger maske za cijelo 
lice Rd40: 
X-plore® 60001), 
FPS 7000, 
Panorama Nova,
Usnik s ventilom
Dräger polumaske Rd40: 
X-plore® 4740, 
X-plore® 4340

Respiratorni filtar s pri-
ključkom s 
navojem M45 x 3 serije 
1140

Dräger maske za cijelo 
lice PE:
FPS 7000, 
Panorama Nova

Filtar za plin 990;
Kombinirani filtar 990

Dräger maske za cijelo 
lice Rd40 (s filtrom Filter-
box 40/90):
X-plore® 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, usnik s 
ventilom RM 8090
Dräger polumaske Rd90:
X-plore® 4790, X-
plore® 4390

Filtar za plin 990 A1, 
B1E1; kombinirani filtar 
990 A1P2, A1B1P2, 
B1E1P2; 990 A1P3, 
B1E1P3

Dräger polumaska:
X-plore® 4790

1) X-plore® je registrirani zaštitni znak tvrtke Dräger

Skupina tvari 
niskog vrelišta

Koncentracija 
za uporabu

Maksimalno vri-
jeme uporabe 
(min)

1 < 100 ml/m3 40

< 500 ml/m3 20
2 < 1000 ml/m3 60

< 5000 ml/m3 20

Respiratorni filtar Respiratorni priključak
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